ANHANG 1/ PRILOHA I

GEBURT / NAROZENI O Belgien / Belgie (BE) O Bulgarien / Bulharsko (BG)
O Tschechische Republik / Ceskd republika (CZ)
MEHRSPRACHIGES FORMULAR - [0 Dianemark / Ddnsko (DK) m Deutschland / Némecko (DE)

UBERSETZUNGSHILFE / VICEJAZYCNY 0 Estland / Estonsko (EE) O Trland / Irsko (IE)

STANDARDNI FORMULAR - POMUCKA O Griechenland / Recko (EL) O Spanien / Spanélsko (ES)

PRO PREKLAD O Frankreich / Francie (FR) O Kroatien / Chorvatsko (HR)
U Italien / Itdlie (IT) O Zypern / Kypr (CY)

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/1191 des O Lettland / Lotyssko (LV) O Litauen / Litva (LT)
Europiischen Parlaments und des Rates vom 6. 0 Luxemburg / Lucembursko (LU) O Ungarn / Mad'arsko (HU)
Juli 2016 zur Forderung der Freiziigigkeit von 0 Malta / Malta (MT) O Niederlande / Nizozemsko (NL)

Biirgern durch die Vereinfachung der O Osterreich / Rakousko (AT) O Polen / Polsko (PL)
Anforderungen fiir die Vorlage bestimmter 0 Portugal / Portugalsko (PT) O Ruménien / Rumunsko (RO)
offentlicher Urkunden innerhalb der [ Slowenien / Slovinsko (SI) O Slowakei / Slovensko (SK)
Européischen Union und zur Anderung der O Finnland / Finsko (FI) O Schweden / Svédsko (SE)

Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 / Cldnek 7 U Vereinigtes Konigreich / Spojené krdlovstvi (UK)

narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)

2016/1191 ze dne 6. cervence 2016 o podpore

volného pohybu obcanii zjednodusenim
poZadavkii na predkldddni nekterych verejnych
listin v Evropské unii a o zmeéné narizeni (EU) C.
10242012

WICHTIGER HINWEIS / DULEZITE UPOZORNENI

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der 6ffentlichen Urkunde, der das
Formular beigefiigt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenstindiges Dokument zwischen den
Mitgliedstaaten zirkulieren. / Jedinym ticelem tohoto vicejazycného standardniho formuldre je usnadnéni prekladu
verejné listiny, k niZ je priloZen. Tento formuldr se mezi clenskymi stdaty nesmi pohybovat jako samostatny dokument.

Dieses Formular gibt den Inhalt der 6ffentlichen Urkunde, der es beigefiigt ist, wieder. Die Behorde, bei der die
offentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular
enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der Bearbeitung der 6ffentlichen Urkunde erforderlich ist.
| Tento formuldr odrdzi obsah verejné listiny, k niz je prilozen. Orgdn, jemuZ je verejnd listina predkldddna, vsak
muiZe v pripadech, kdy je to nezbymé pro ticely zpracovdni verejné listiny, poZadovat preklad i prepis informaci,
které jsou ve formuldri uvedeny.

HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE / UPOZORNENI PRO VYDA VA JICI ORGAN

Machen Sie lediglich Angaben, die in der 6ffentlichen Urkunde aufgefiihrt sind, der dieses Formular beigefiigt
ist. / Uved'te pouze informace, které jsou uvedeny ve vefejné listiné, k niz je priloen tento formuldr. *

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der 6ffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefiigt ist, nicht
enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. / Pokud verejnd listina, k niZ je priloZen tento formuldr, neobsahuje urcité
tidaje nebo informace, uvedte ,,-*

1. BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR

1.1 Bezeichnung / Ndzev 3




2. BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST,
AUSSTELLT / ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NIZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR

1.1 Bezeichnung / Ndzev *

3. ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST /
INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR

3.1 0 Urkunde einer Behorde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats / Listina
vydand orgdnem nebo urednikem s vazbou na soudy daného clenského stdtu

3.1.1 0 Gerichtsentscheidung / Rozhodnuti soudu

3.1.2 U Urkunde einer Staatsanwaltschaft / Listina vydand stamim zdstupcem

3.1.3 0 Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschiftsstelle eines Gerichts / Listina vydand vyssim soudnim
urednikem

3.1.4 U Urkunde eines Gerichtsvollziehers / Listina vydand soudnim vykonavatelem (,huissier de justice*)

3.1.5 U Sonstiges (bitte angeben) / Jiné (upresnéte)

3.2 U Urkunde einer Verwaltungsbehorde / Listina vydand sprdvnim vuradem
3.2.1 U Bescheinigung / Osvédceni
3.2.2 U Auszug aus dem Personenstandsregister / Vypis z matriky
3.2.3 U Auszug aus dem Melderegister / Vypis z registru obyvatel
3.2.4 O Wortliche Kopie von Personenstandseintrégen / Opis matricnich zdznamii

3.1.5 U Sonstiges (bitte angeben) / Jiné (upresnéte)

3.3 0O Notarielle Urkunde / Notdrska listina

3.4 O Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / Uredni osvédceni, kterym byla opatiena listina
podepsand soukromou osobou

3.5 [ Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion
errichtete Urkunde / Listina vyhotovend diplomatickym zdstupcem nebo konzuldrnim tirednikem clenského stdtu v
ramci vykonu jeho sluZebnich povinnosti

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/IIIT) / Datum (dd/mm/rrrr) vydani

3.7 Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / Referencni Cislo verejné listiny

4. ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD / INFORMACE O NAROZENEM

4.1 Familienname(n) / Prijmeni

4.2 Vorname(n) / Jméno (jména)

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/1JN)) / Datum (dd/mm/rrrr) narozeni
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4.4 Ort und Land der Geburt / Misto a zemé narozeni >*°

4.5 Geschlecht / Pohlavi
4.5.1 O Weiblich / Zena
4.5.2 U Ménnlich / Muz
4.5.3 U Unbestimmt / Neurceno
4.5.4 [0 Ohne Angabe / Neuvedeno
4.5.5 [0 Divers / Ruzné

4.6 Religion / NdboZenstvi

4A. ELTERNTEIL 1/ RODIC 1

4.1 Familienname(n) / Prijmeni

4.1.1 Geburtsname / Rodné prijmeni

4.2 Vorname(n) / Jméno (jména)

4.6 Religion / NdboZenstvi

4B. ELTERNTEIL 2 / RODIC 2

4.1 Familienname(n) / Prijmeni

4.1.1 Geburtsname / Rodné prijmeni

4.2 Vorname(n) / Jméno (jména)

4.6 Religion / NdboZenstvi




4C. WEITERE ANGABEN AUS DEM REGISTER / DALSI UDAJE Z REJSTRIKU

5. UNTERSCHRIFTENFELD / POLE PRO PODPIS

5.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / Prijmeni a jméno
(jména) tirednika, ktery vydal tento formuldar

5.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / Funkce tirednika, ktery vydal tento formuldr

5.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/1JI)) / Datum (dd/mm/rrrr) vyddni

5.4 Unterschrift / Podpis

5.5 Siegel oder Stempel / Pecet’ nebo razitko

! ABL L 200 vom 26.7.2016, S. 1./ UF. vést. L 200, 26.7.2016, s. 1.

Bei handschriftlicher Ausfiillung verwenden Sie bitte GrofSbuchstaben. / P vypliiovdni rukou pouZijte hiilkové pismo.

Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behorde, die das Formular ausstellt. / Slovo ,,ndzev* je
treba vykldadat jako uiredni ndzev orgdnu vyddvajiciho formuldr.

Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behorde, die die dffentliche Urkunde, der dieses
Formular beigefiigt ist, ausstellt. / Slovo ,ndzev* je treba vyklddat jako iredni ndzev orgdnu vyddvajiciho verejnou listinu, k niz je
priloZen tento formuldr.

> Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person
geboren wurde. / Slovy ,,misto narozeni“ se rozumi ndzev obce nebo mésta, okresu a kraje, kde se dand osoba narodila.

Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in
der Auswabhlliste des im europiischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewihlt werden. /
Ndzev zemé a — pokud existuje — kod 1SO dané zemé nebo moZnost ,Jiné (upresnéte)“ je treba vybrat z rozbalovaci nabidky ve
vzorovém vicejazycném standardnim formuldri, ktery je k dispozici na portdlu evropské e-justice.

Amtliche Ubersetzung erforderlich / VyZaduje se tiredni pieklad zdrojového vnitrostdmiho dokladu

MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN / VICEJAZYCNY GLOSAR
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NAZVU STANDARDNICH POLOZEK

(GEBURT / NAROZENI)

(BG) OPT'AH, U3JIABAILl HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHUE / (CS) ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR / (DA) DENNE
FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED / (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOSHS TOY
IIAPONTOZ ENTYIIOY / (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO / (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS / (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN / (FR) AUTORITE DE
DELIVRANCE DU PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO / (HR) TELO KOJE IZDAJE OVAJ
OBRAZAC / (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO /
(LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TA’
DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER / (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ
/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR /
(SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR / (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR
FORMULARET

1.1

(BG) Hanmenosanue / (CS) Nazev / (DA) Betegnelse / (DE) Bezeichnung / (EL) Ovopaoio. / (EN) Designation / (ES) Denominacién / (ET)
Nimetus / (FI) Nimi / (FR) Dénomination / (GA) Ainmnid / (HR) Naziv / (HU) Megnevezés / (IT) Denominazione / (LT) Pavadinimas / (LV)
Nosaukums / (MT) Titlu / (NL) Benaming / (PL) Nazwa / (PT) Designacédo / (RO) Denumire / (SK) Nézov / (SL) Ime / (SV) Namn

(BG) OPTAH, U3JABAI OOUIIUAJIHAS JOKYMEHT, KbM KOUTO E MPMJIOKEHO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE / (CS)
ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET / (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOZHS TOY AHMOZIOY EITPA®OY =TO
OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO / (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) ASUTUS,
KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT
YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN / (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC
AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) THELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJISZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) AUTORIDADE QUE
EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) THOOPMALIS OTHOCHO O®UIUAJIHAS JOKYMEHT, KbM KOUTO E NPMJIOKEHO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE /
(CS) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET / (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST / (EL) IAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O ZTO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO [TAPON ENTYTIO / (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO / (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST
JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE / (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK / (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACUA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA / (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA
IR PIEVIENOTA / (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) INFORMACJE
DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJISZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) INFORMACOES
RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC /
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3.1

(BG) JoxymeHT, poU3X0sKIall OT OpPraH WM JTHKHOCTHO JIULE, CBbP3aH/0 ChC CHAMIMINATA MM IPaBOpa3aBaTeIHUTE OPraHU Ha IbpkaBa
yneHka / (CS) Listina vydand orgdnem nebo ufednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského stitu / (DA) Dokument, der er udstedt af en
myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat / (IDE) Urkunde einer Behorde oder einer Amtsperson als Organ der
Rechtspflege eines Mitgliedstaats / (EL) "Eyypago mtpogpyOuevo amd o apyi 1 £vav/ia VtdhAnko Tov GUVOEETaL Pe To. SIKaoThpLa
Kkpatoug uéhovg / (EN) Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a Member State / (ES)
Documento expedido por una autoridad o un funcionario vinculado a los érganos jurisdiccionales de un Estado miembro / (ET) Dokument, mille
on vilja andnud liikmesriigi kohtutega seotud ametiasutus voi ametnik / (FI) Asiakirja, jonka on antanut jisenvaltion oikeuslaitokseen kuuluva
viranomainen tai virkamies / (FR) Document émanant d’une autorité ou d’'un fonctionnaire relevant d’'une juridiction d’'un Etat membre / (GA)
Doiciméad a thagann 6 idards n6 6 oifigeach a bhfuil baint aige le ctirteanna n6 le binsi de chuid Ballstdit / (HR) Isprava koju je izdalo tijelo ili
sluzbenik suda drzave ¢lanice / (HU) Tagéllami birésdggal kapcsolatban 4ll6 hatdsag vagy tisztvisel$ dltal kiallitott okirat / (IT) Documento




emanato da un’autorita o da un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno Stato membro / (LT) Dokumentas, i§duotas valdZios
institucijos ar pareigiino, susijusiy su valstybés narés teismais ar tribunolais / (LV) Dokuments, kuru izsniegusi ar dalibvalsts tiesam saistita iestade
vai amatpersona / (MT) Dokument mahrug minn awtorita jew ufficjal li jkollhom rabta mal-qrati jew it-tribunali ta’ Stat Membru / (NL)
Document afgegeven door een autoriteit of ambtenaar behorende tot een rechterlijke instantie van een lidstaat / (PL) Dokument pochodzacy od
organu sadowego lub urzednika sadowego paristwa cztonkowskiego / (PT) Documento proveniente de uma autoridade ou de um funciondrio
dependente de qualquer jurisdi¢do de um Estado-Membro / (RO) Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langd instantele unui
stat membru / (SK) Listina vydand organom alebo tGradnikom s vidzbou na stdy ¢lenského Statu / (SL) Listina, izdana s strani organa ali uradnika
sodne oblasti drzave ¢lanice / (SV) Handling som hérrdr fran en myndighet eller en tjénsteman tillhorande domstolsvisendet i en medlemsstat

(BG) CnaetHo pentenue / (CS) Rozhodnuti soudu / (DA) Domstolsafggrelse / (DE) Gerichtsentscheidung / (EL) Aikaotikn amodgaon / (EN)
Court decision / (ES) Resolucion judicial / (ET) Kohtuotsus / (FI) Tuomioistuimen paitos / (FR) Décision de justice / (GA) Cinneadh 6n gCuirt /
(HR) Sudska odluka / (HU) Biréségi hatarozat / (IT) Decisione giurisdizionale / (LT) Teismo sprendimas / (L'V) Tiesas lémums / (MT) Decizjoni
tal-Qorti / (NL) Rechterlijke beslissing / (PL) Orzeczenie sadowe / (PT) Decisao judicial / (RO) Hotarare judecétoreascd / (SK) Studne
rozhodnutie / (SL) Sodna odlo¢ba / (SV) Domstolsbeslut

(BG) Jokymenr, npousxoxai ot npokypop / (CS) Listina vydand stiatnim zdstupcem / (DA) Dokument udstedt af en anklagemyndighed / (DE)
Urkunde einer Staatsanwaltschaft / (EL) 'Eyypago mpogpyduevo amo swoayyeréa / (EN) Document emanating from a public prosecutor / (ES)
Documento expedido por el Ministerio Fiscal / (ET) Dokument, mille on vilja andnud riiklik siiiidistaja / (FI) Virallisen syyttdjin antama asiakirja
/ (FR) Document émanant du ministere public / (GA) Doiciméad a thagann 6 ionchdisitheoir poibli / (HR) Isprava koju je izdalo drZavno
odvjetnistvo / (HU) Ugyész altal kiallitott okirat / (IT) Documento emanato dal pubblico ministero / (L'T) Prokuroro i§duotas dokumentas / (LV)
Dokuments, kuru izsniedzis prokurors / (MT) Dokument mahrug minn prosekutur pubbliku / (NL) Document afgegeven door een openbaar
ministerie / (PL) Dokument pochodzacy od prokuratora / (PT) Documento proveniente do Ministério Puiblico / (RO) Document emis de un
procuror / (SK) Listina vydana prokuratorom / (SL) Listina, ki jo izda drZavno toZilstvo / (SV) Handling som hérror fran dklagarvisendet

(BG) Jokyment, mpousxoxkaai ot ceaeder caysxkuren / (CS) Listina vydand vy$§im soudnim tfednikem / (DA) Dokument udstedt af en
justitssekreter / (DE) Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschiiftsstelle eines Gerichts / (EL) "Eyypoqo TpogpyOUevo astd ypouuoTea.
dukcaotpiov / (EN) Document emanating from a clerk of a court / (ES) Documento expedido por un secretario judicial / (ET) Dokument, mille
on vilja andnud kohtuametnik / (FI) Tuomioistuimen sihteerin antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un greffier / (GA) Doiciméad a
Documento emanato da un cancelliere / (L'T) Teismo tarnautojo i§duotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas sekretars / (MT)
Dokument mahrug minn registratur ta’ qorti / (NL) Document afgegeven door een griffier / (PL) Dokument pochodzacy od sekretarza sadowego /
(PT) Documento proveniente de um oficial de justica / (RO) Document emis de un grefier al instantei / (SK) Listina vydana sidnym dradnikom /
(SL) Listina, ki jo izda sodni usluzbenec / (SV) Handling som hérror fran en domstolstjénsteman

3.14

(BG) JokymeHT, mpousxosxkany oT ceaedeH u3nmbiHuTe (,huissier de justice®) / (CS) Listina vydand soudnim vykonavatelem (,,huissier de
justice®) / (DA) Dokument udstedt af en steevningsmand (»huissier de justice«) / (DE) Urkunde eines Gerichtsvollziehers / (EL) 'Eyypago
TPOEPYOUEVO 0o SLkaoTikO(-1) empuehnt(-piar) («huissier de justice») / (EN) Document emanating from a judicial officer (‘huissier de
justice’) / (ES) Documento expedido por un agente judicial («huissier de justice») / (ET) Dokument, mille on vilja andnud kohtutiitur / (FI)
Haastemiehen (huissier de justice”) antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un huissier de justice / (GA) Doiciméad a thagann 6 oifigeach
breithitinach (huissier de justice) / (HR) Isprava koju je izdao sudski ovrsSitelj (huissier de justice) / (HU) Birdsagi végrehajto (,huissier de
justice”) altal kidllitott okirat / (IT) Documento emanato da un ufficiale giudiziario («huissier de justice») / (LT) Antstolio (huissier de justice)
i8duotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas izpilditajs (huissier de justice) / (MT) Dokument mahrug minn uffic¢jal gudizzjarju
(“huissier de justice”) / (NL) Document afgegeven door een gerechtsdeurwaarder / (PL) Dokument pochodzacy od urzg¢dnika sadowego (huissier
de justice) / (PT) Documento proveniente de um escrivao de direito («huissier de justice») / (RO) Document emis de un executor judecétoresc
(,huissier de justice”) / (SK) Listina vydand sidnym vykondvatel'om (,huissier de justice®) / (SL) Listina, ki jo izda sodni izvrSitelj (,,huissier de
justice®) / (SV) Handling som hirror fran en stimningsman (huissier de justice)

(BG) Ipyru (ma ce mocouar) / (CS) Jiné (upfesnéte) / (DA) Andre (angives) / (DE) Sonstiges (bitte angeben) / (EL) AALo (Sievkpiviote) / (EN)
Other (to be specified) / (ES) Otro (especifiquese) / (ET) Muu (tdpsustage) / (FI) Muu asiakirja (tdismennettévd) / (FR) Autre (a préciser) / (GA)
Eile (le sonrt) / (HR) Ostalo (navesti) / (HU) Egyéb (kérjiik pontositani) / (IT) Altro (precisare) / (LT) Kita (nurodyti) / (LV) Cits (precizét) /
(MT) Ohrajn (ippreciza) / (NL) Overige (specificeren) / (PL) Inny (proszg okresli¢) / (PT) Outros (a especificar) / (RO) Altul (a se preciza) /
(SK) Iné (spresnit) / (SL) Drugo (navesti) / (SV) Annan handling (specificeras)
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(BG) Anmunucrparuset gokymeHt / (CS) Listina vydand spravnim Gfadem / (DA) Administrativt dokument / (DE) Urkunde einer
Verwaltungsbehorde / (EL) Awoukntiko £yypogo / (EN) Administrative document / (ES) Documento administrativo / (ET) Haldusdokument /
(FI) Hallinnollinen asiakirja / (FR) Document administratif / (GA) Doiciméad riarachdin / (HR) Upravna isprava / (HU) Kozigazgatasi okirat /
(IT) Documento amministrativo / (LT) Administracinis dokumentas / (LV) Administrativs dokuments / (MT) Dokument amministrattiv / (NL)
Administratief document / (PL) Dokument administracyjny / (PT) Documento administrativo / (RO) Document administrativ / (SK) Spravna
listina / (SL) Upravna listina / (SV) Administrativ handling
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(BG) Yaocrosepenue / (CS) Osvédceni / (DA) Pategning / (DE) Bescheinigung / (EL) Iiotoromtikd / (EN) Certificate / (ES) Certificado /
(ET) Toend / (FI) Todistus / (FR) Certificat / (GA) Deimhnitd / (HR) Potvrda / (HU) Tantsitvany/bizonyitvany / (IT) Certificato / (LT) PaZyma,
liudijimas / (V) Apliecinjums / (MT) Certifikat / (NL) Certificaat / (PL) Zaswiadczenie / (PT) Certiddio ou certificado / (RO) Certificat / (SK)
Osvedcenie / (SL) Potrdilo / (SV) Intyg
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(BG) UsBneuennie oT perucrupa 3a rpaxaaHckoTo cherosiaue / (CS) Vypis z matriky / (DA) Uddrag fra civilstandsregistret / (DE) Auszug aus
dem Personenstandsregister / (EL) Aroomoopo AEwapyikol untpoov / (EN) Extract from the Civil Status Register / (ES) Extracto del registro
civil / (ET) Perekonnaseisuregistri viljavote / (FI) Viestorekisteriote (siviilisddty) / (FR) Extrait du registre de I'état civil / (GA) Sliocht as an
gClar Stadas Sibhialta / (HR) Izvadak iz registra osobnog stanja / (HU) Anyakonyvi kivonat / (IT) Estratto di atto di stato civile / (LT) ISrasas i$
civilinés bukles akty registro / (LV) Izraksts no civilstavokla aktu registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Istat Civili / (NL) Uittreksel uit het
register van de burgerlijke stand / (PL) Odpis skrécony aktu stanu cywilnego / (PT) Extrato de atos do registo civil / (RO) Extras din registrul de
stare civild / (SK) Vypis z registra osobného stavu / (SL) Izpisek iz registra o osebnem stanju / (SV) Utdrag ur folkbokféringen
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(BG) Usneuenvie ot perucrbpa Ha Hacerenueto / (CS) Vypis z registru obyvatel / (DA) Uddrag fra folkeregistret / (DE) Auszug aus dem
Melderegister / (EL) Amoomaoua dnuotoroyiov / (EN) Extract from the Population Register / (ES) Extracto del censo / (ET) Rahvastikuregistri
viljavote / (FI) Viéestorekisteriote / (FR) Extrait du registre de la population / (GA) Sliocht as an gClar Daonra / (HR) Izvadak iz popisa
stanovnistva / (HU) Kivonat a személyiadat- és lakcimnyilvantartdsbol / (IT) Estratto anagrafico / (LT) ISrasas i§ gyventojy registro / (LV) Izraksts

6/9




no iedzivotaju registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Popolazzjoni / (NL) Uittreksel uit het bevolkingsregister / (PL) Wyciag z rejestru ludnosci /
(PT) Extrato do registo da populagio / (RO) Extras din registrul de evidenti a populatiei / (SK) Vypis z registra obyvatel'ov / (SL) Izpisek iz
registra prebivalstva / (SV) Utdrag ur befolkningsregister
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(BG) ITesmam nipenmcy ot akToBe 3a rpaxkaaHcko cherosaue / (CS) Opis matri¢nich zaznamii / (DA) Ordret kopi af civilstandsregistre / (DE)
Wortliche Kopie von Personenstandseintriigen / (EL) ITloTo avTlypago motomom ko posmimikig katdotaong / (EN) Verbatim copy of civil
status records / (ES) Copia literal de actas del registro civil / (ET) Perekonnaseisuakti koopia / (FI) Viestorekisteritietojen sanatarkka jéljennds /
(FR) Copie intégrale d’actes de I'état civil / (GA) Céip focal ar fhocal de thaifid ar stadas sibhialta / (HR) Doslovni prijepis iz evidencija o
osobnom stanju / (HU) Anyakonyvi bejegyzés sz6 szerinti masolata / (IT) Copia letterale di atto di stato civile / (LT) Civilinés buklés akty irasy
pazodine kopija / (LV) Civilstavokla aktu registra ierakstu autentiska kopija / (MT) Kopja verbatim tal-atti tal-istat ¢ivili / (NL) Eensluidend
afschrift van akten van de burgerlijke stand / (PL) Odpis zupeny aktu stanu cywilnego / (PT) Certidao de copia integral ou de narrativa de atos de
registo civil / (RO) Copie exactd a unui act de stare civild / (SK) Doslovny vypis zo zdpisov o osobnom stave / (SL) Dobesedni prepis listin o
osebnem stanju / (SV) Ordagrann avskrift av folkbokforingshandling

33

(BG) Horapuaren akt / (CS) Notédiskd listina / (DA) Notarbekraftet dokument / (DE) Notarielle Urkunde / (EL) Svufolatoypapikn Tpd&n /
(EN) Notarial act / (ES) Acta notarial / (ET) Notariaaldokument / (FI) Notaarin antama asiakirja / (FR) Acte notarié¢ / (GA) Gniomh nétaireachta
/ (HR) Javnobiljeznicka isprava / (HU) Kozjegyz6i okirat / (IT) Atto notarile / (LT) Notarinis aktas / (LV) Notarials akts / (MT) Att notarili /
(NL) Notariéle akte / (PL) Akt notarialny / (PT) Ato notarial / (RO) Act notarial / (SK) Notérska listina / (SL) Notarska listina / (SV) Notariell
handling
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(BG) OduimianHo ynoctoBepeHue, NpHIoKeHO KbM JOKYMEHT, IOAIKCAH OT JIMLE B JIMYHO KadecTBo / (CS) Utedni osvédceni, kterym byla
opatfena listina podepsand soukromou osobou / (DA) Officiel pategning pa et dokument undertegnet af en person i dennes egenskab af
privatperson / (DE) Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / (EL) Extionuo TLoTomommikd eVomUaToUEVO O £YYPOQO
VITOYEYPOUUEVO ATO (TOUO TV evepyel mg Wubtg / (EN) Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private
capacity / (ES) Certificacion oficial puesta sobre un documento privado / (ET) Isiku poolt eraisikuna allkirjastatud dokumendile kinnitatav
ametlik tdend / (FI) Virallinen todistus asiakirjassa, jonka henkil on allekirjoittanut yksityishenkilond / (FR) Déclaration officielle apposée sur
un acte sous seing privé / (GA) Deimhnid oifigidil a chuirtear ar dhoiciméad arna shinid ag duine ina chdil n6 ina cdil phriobhdideach / (HR)
Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu / (HU) Maganokiraton elhelyezett hivatalos tandsitvany / (IT)
Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / (LT) Privaciy asmeny pasirasyty dokumenty oficialais patvirtinimai / (L'V) Oficials
apliecinajums uz dokumenta, ko sava varda parakstijusi kada persona / (MT) Certifikat ufficjali li jitqieghed f"dokument iffirmat minn persuna fil-
kapacita privata taghha / (NL) Officieel certificaat op een document ondertekend door een persoon in zijn particuliere hoedanigheid / (PL)
Urzedowe zaswiadczenie umieszczone na dokumencie podpisanym przez osobg dziatajaca w charakterze prywatnym / (PT) Declaragdo oficial
inserta num ato de natureza privada / (RO) Certificat oficial aplicat pe un document sub semnituri privati / (SK) Uradné osvedenie uvedené na
listine podpisanej osobou konajicou ako sikromnd osoba / (SL) Uradna izjava na zasebni listini / (SV) Officiellt intyg anbringat pa en handling
som undertecknats av en privatperson
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(BG) [JokymeHT, U3roTBeH OT JUIIOMATHYECKH MJIM KOHCYJICKHU CIY’KUTEJT Ha IbpKaBa WieHKa B ciyxkeOHo kadectBo / (CS) Listina vyhotovena
diplomatickym zastupcem nebo konzularnim tfednikem ¢lenského statu v ramci vykonu jeho sluzebnich povinnosti / (DA) Dokument officielt
udfzrdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulare repraesentant / (DE) Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines
Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde / (EL) 'Eyypogpo ouvtayuévo omd SImAmpatikd(-1) 1 TpoEeviko(-1) vadiinio
KpAToug HELoug o T emionun WdTTé Tov/tng / (EN) Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her
official capacity / (ES) Documento expedido por un agente diplomadtico o consular de un Estado miembro con caracter oficial / (ET) Liikmesriigi
diplomaatilise voi konsulaarametniku poolt ametikohustuste tditmisel koostatud dokument / (FI) Asiakirja, jonka jdsenvaltion diplomaattinen
edustaja tai konsuliedustaja on laatinut virantoimituksessa / (FR) Document établi en sa qualité officielle par un agent diplomatique ou consulaire
d’un Etat membre / (GA) Doiciméad arna tharraingt suas ag gniomhaire taidhleoireachta n6 consalach de chuid Ballstit ina chéil n6 ina cil
oifigitil / (HR) Isprava koju je u sluZzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drZave ¢lanice / (HU) Valamely tagillam
diplomdciai vagy konzuli képvisel6je altal hivatalos mindségében kiallitott okirat / (IT) Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno
Stato membro nell’esercizio delle loro funzioni / (LT) Dokumentas, parengtas valstybés narés diplomato ar konsulinio pareigtino, veikiancio pagal
oficialius jgaliojimus / (LV) Dokuments, kuru, pildot amata pienakumus, sagatavojis dalibvalsts diplomatiskais vai konsularais parstavis / (MT)
Dokument imhejji minn agent diplomatiku jew konsulari ta’ Stat Membru fil-kapacita ufficjali tieghu / (NL) Document opgesteld door een
diplomatieke of consulaire ambtenaar van een lidstaat in zijn offici€le hoedanigheid / (PL) Dokument sporzadzony przez przedstawiciela
dyplomatycznego lub urzednika konsularnego paristwa cztonkowskiego dziatajacych w charakterze urzgdowym / (PT) Documento lavrado por um
agente diplomatico ou consular de um Estado-Membro no exercicio das suas fung¢des oficiais / (RO) Document intocmit de citre un agent
diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiald / (SK) Listina vyhotovend diplomatickym zdstupcom alebo konzuldrnym
tradnikom ¢lenského $tatu v rdmcei vykonu jeho funkcie / (SL) Listina, ki jo kot uradna oseba izda diplomatski ali konzularni predstavnik drZave
¢lanice / (SV) Handling upprittad i tjénsten av en diplomatisk eller konsular tjiansteman i en medlemsstat

3.6

(BG) Hara (mu/mm/rrrr) Ha uzgasane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JI1J) / (EL) Hugpounvia (nn/uw/seee) £kdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupédev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivi (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Diéta (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kidllitds ddtuma (é€éé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) ISdavimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissido (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
(dd/mm/1111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/&aaa) for utfardande

3.7

(BG) Pedepenren nHomep Ha ourmanaus gokyment / (CS) Referencni Cislo vefejné listiny / (DA) Det offentlige dokuments referencenummer /
(DE) Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / (EL) AptOuog avagpopdg tou dnudoiov eyypdgov / (EN) Reference number of the public
document / (ES) Nimero de referencia del documento piiblico / (ET) Avaliku dokumendi viitenumber / (FI) Yleisen asiakirjan viitenumero /
(FR) Numéro de référence du document public / (GA) Uimhir thagartha an doiciméid phoibli / (HR) Referentni broj javne isprave / (HU) A
kozokirat hivatkozasi szdma / (IT) Numero di riferimento del documento pubblico / (LT) VieSojo dokumento numeris / (LV) Publiska dokumenta
atsauces numurs / (MT) Numru ta’ referenza tad-dokument pubbliku / (NL) Referentienummer van het openbaar document / (PL) Numer
referencyjny dokumentu urzedowego / (PT) Nimero de referéncia do documento piblico / (RO) Numirul de referintd al documentului oficial /
(SK) Referencné Cislo verejnej listiny / (SL) Referencna $tevilka javne listine / (SV) Den officiella handlingens referensnummer

(BG) UHOPOPMALIMA 3A POJIEHOTO JIMLIE / (CS) INFORMACE O NAROZENEM / (DA) OPLYSNINGER OM DEN PERSON, DER ER
F@DT / (DE) ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD / (EL) 2TOIXEIA TOY ITPOZQIIOY IIOY TENNHOHKE




/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON BORN / (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA NACIDA / (ET) SUNDINUD ISIKUT
KASITLEV TEAVE / (FI) SYNTYNEEN HENKILON TIEDOT / (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NEE / (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE A RUGADH / (HR) INFORMACIJE O ROPENOJ OSOBI / (HU) A MEGSZULETETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK / (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA NATA / (LT) INFORMACIJA APIE GIMUSI ASMEN] / (LV)
INFORMACIJA PAR DZIMUSO PERSONU / (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA MWIELDA / (NL) INFORMATIE OVER DE
GEBORENE / (PL) DANE DOTYCZACE OSOBY URODZONEJ / (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU / (RO)
INFORMATII PRIVIND PERSOANA NASCUTA / (SK) INFORMACIE O NARODENEJ OSOBE / (SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBI /
(SV) FODELSEUPPGIFTER

4.1

(BG) ®amunno(u) ume(ua) / (CS) Piijmeni / (DA) Efternavn(e) / (DE) Familienname(n) / (EL) Endvupo(-a) / (EN) Surname(s) / (ES)
Apellido(s) / (ET) Perekonnanimi (-nimed) / (FI) Sukunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) / (GA) Sloinne (sloinnte) / (HR) Prezime(na) / (HU) Csaladi
neve(i) / (IT) Cognome/I / (LT) Pavardé (-és) / (LV) Uzvards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet / (NL) Achterna(a)m(en) / (PL) Nazwisko(-a) /
(PT) Apelido(s) / (RO) Nume / (SK) Priezvisko(-a) / (SL) Priimek/priimki / (SV) Efternamn

4.2

(BG) CobetBeno(n) ume(na) / (CS) Jméno (jména) / (DA) Fornavn(e) / (DE) Vorname(n) / (EL) Ovouo(-tat) / (EN) Forename(s) / (ES)
Nombre(s) / (ET) Eesnimi (-nimed) / (FI) Etunimi (-nimet) / (FR) Prénom(s) / (GA) Céadainm (céadainmneacha) / (HR) Ime(na) / (HU)
Utoéneve(i) / (IT) Nome/i / (LT) Vardas (-ai) / (LV) Vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet / (NL) Voorna(a)m(en) / (PL) Imi¢ (imiona) / (PT) Nome(s)
proprio(s) / (RO) Prenume / (SK) Meno(-4) / (SL) Ime/imena / (SV) Fornamn
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(BG) Jara (mu/mm/rrrT) Ha paxnase / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / (DA) Fgdselsdato (dd/mm/aaad) / (DE) Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) /
(EL) Huepounvia (nn/uw/eeee) yévvnong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of birth / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de nacimiento / (ET) Siinnikuupéev
(pp/kk/aaaa) / (FI) Syntymédaika (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de naissance / (GA) Data (Il/mm/bbbb) breithe / (HR) Datum
(dd/mm/gggg) rodenja / (HU) Sziiletési ideje (ééé¢/hh/nn) / (IT) Data di nascita (gg/mm/aaaa) / (L'T) Gimimo data (dd/mm/mmmm) / (LV)
DzimsSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tat-twelid / (NL) Geboortedatum (dd/mm/jjjj) / (PL) Data (dd/mm/rrrr) urodzenia /
(PT) Data de nascimento (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) nagterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) narodenia / (SL) Datum (dd/mm/11ll) rojstva /
(SV) Fodelsedatum (dd/mm/aada)

4.4

(BG) Mscro u abpxasa Ha paxkaade / (CS) Misto a zemé& narozeni / (DA) Fgdested og -land / (DE) Ort und Land der Geburt / (EL) Tomog Ko
xopa yévynong / (EN) Place and country of birth / (ES) Lugar y pais de nacimiento / (ET) Siinnikoht ja -riik / (FI) Syntymépaikka ja -maa /
(FR) Lieu et pays de naissance / (GA) Ait agus tir bhreithe / (HR) Mjesto i zemlja rodenja / (HU) Sziiletési helye és orszaga / (IT) Luogo e paese
di nascita / (LT) Gimimo vieta ir $alis / (LV) DzimSanas vieta un valsts / (MT) Post u pajjiz tat-twelid / (NL) Geboorteplaats en -land / (PL)
Miejsce i paristwo urodzenia / (PT) Local e pais de nascimento / (RO) Locul si tara nasterii / (SK) Miesto a §tat narodenia / (SL) Kraj in drZava
rojstva / (SV) Fodelseort och -land

4.5

(BG) ITon / (CS) Pohlavi / (DA) Kgn / (DE) Geschlecht / (EL) ®0)o / (EN) Sex / (ES) Sexo / (ET) Sugu / (FI) Sukupuoli / (FR) Sexe / (GA)
Inscne / (HR) Spol / (HU) Neme / (IT) Sesso / (LT) Lytis / (LV) Dzimums / (MT) Sess / (NL) Geslacht / (PL) Pte¢ / (PT) Sexo / (RO) Sexul /
(SK) Pohlavie / (SL) Spol / (SV) Kon

45.1

(BG) XKencku / (CS) Zena / (DA) Kvinde / (DE) Weiblich / (EL) Oniv / (EN) Female / (ES) Mujer / (ET) Naissoost / (FI) Nainen / (FR)
Féminin / (GA) Baineann / (HR) Zenski / (HU) N6 / (IT) Femminile / (LT) Moteris / (LV) Sieviete / (MT) Mara / (NL) Vrouw / (PL) Kobieta /
(PT) Feminino / (RO) Femeiesc / (SK) Zenské / (SL) Zenski / (SV) Kvinna
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(BG) Mbxku / (CS) Muz / (DA) Mand / (DE) Minnlich / (EL) Appev / (EN) Male / (ES) Varén / (ET) Meessoost / (FI) Mies / (FR) Masculin /
(GA) Fireann / (HR) Muski / (HU) Férfi / (IT) Maschile / (LT) Vyras / (LV) Virietis / (MT) Ragel / (NL) Man / (PL) Mgzczyzna / (PT)
Masculino / (RO) Birbitesc / (SK) muzské / (SL) Moski / (SV) Man
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(BG) Heonpenenen / (CS) Neurceno / (DA) Ubestemt / (DE) Unbestimmt / (EL) Aev mpoodiopiZetar / (EN) Undetermined / (ES)
Indeterminado / (ET) Médramata / (FI) Madrittelemiton / (FR) Indéterminé / (GA) Neamhchinntithe / (HR) Neodreden / (HU) Meghatdrozatlan /
(IT) Indeterminato / (LT) Nenustatyta / (LV) Nenoteikts / (MT) Mhux specifikat / (NL) Onbepaald / (PL) Pte¢ nieokreslona / (PT) Nao definido
/ (RO) Nedeterminat / (SK) neurcené / (SL) Nedolocen / (SV) Ej faststillt
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(BG) He ce nocousa / (CS) Neuvedeno / (DA) Ikke angivet / (DE) Ohne Angabe / (EL) Xwpig otouyeio / (EN) Not stated / (ES) Sin datos / (ET)
Andmed puuduvad / (FI) Ei ilmoitettu / (FR) Non indiqué / (GA) Ni luaitear / (HR) Nije navedeno / (HU) Nincs feltiintetve / (IT) Non indicato /
(LT) Nenurodyta / (LV) Nav noradits / (MT) Mhux indikat / (NL) Niet opgegeven / (PL) Brak informacji / (PT) Nao declarado / (RO)
Nespecificat / (SK) Neuvadza sa / (SL) Brez navedbe / (SV) Uppgift saknas
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(BG) Paznu / (CS) Rizné / (DA) Andet / (DE) Divers / (EL) Awdgopo. / (EN) Divers / (ES) Diverso / (ET) Muu / (FI) Muu / (FR) Divers / (GA)
Eile / (HR) Drugo / (HU) Egyéb / (IT) Altro / (LT) Kita / (LV) Cita informacija / (MT) Iehor / (NL) Ander / (PL) R6zne / (PT) Outro / (RO)
Altele / (SK) Rozne / (SL) Drugo / (SV) Annat

4.6

(BG) Penurus / (CS) NédboZenstvi / (DA) Religion / (DE) Religion / (EL) ©pniokevuc. / (EN) Religion / (ES) Religion / (ET) Usk / (FI) Uskonto
/ (FR) Religion / (GA) Creideamh / (HR) Vjeroispovijest / (HU) Valldsa / (IT) Religione / (LT) Tikéjimas / (LV) Religija / (MT) Religjon /
(NL) Godsdienst / (PL) Wyznanie / (PT) Religido / (RO) Religia / (SK) NédbozZenstvo / (SL) Veroizpoved / (SV) Religion

4A

(BG) POJUTEJ 1/ (CS) RODIC 1/ (DA) FORZALDER 1/ (DE) ELTERNTEIL 1/ (EL) TONEAZ 1/ (EN) PARENT 1 / (ES)
PROGENITOR 1 / (ET) VANEM 1 / (FI) VANHEMPI 1 / (FR) PARENT 1/ (GA) TUISMITHEOIR 1 / (HR) RODITELJ 1 / (HU) 1. SZULO /
(IT) GENITORE 1 / (LT) PIRMAS TEVAS / (LV) 1. VECAKS / (MT) GENITUR 1 / (NL) OUDER 1 / (PL) RODZIC 1 / (PT) PROGENITOR
1/(RO) PARINTE 1/ (SK) RODIC 1/ (SL) STARS 1/ (SV) FORALDER 1

(BG) Ume o poxkaenue / (CS) Rodné piijmeni / (DA) Fgdenavn / (DE) Geburtsname / (EL) Exdvupo katd ) yévvnon / (EN) Name at birth /
(ES) Nombre de nacimiento / (ET) Siinninimi / (FI) Nimi syntymahetkelld / (FR) Nom de naissance / (GA) Ainm l4 a (m)b(h)reithe / (HR) Ime
pri rodenju / (HU) Sziiletési neve / (IT) Nome di nascita / (LT) Pavardé gimus / (LV) Dzimtais uzvards / (MT) Isem moghti fit-twelid / (NL)
Naam bij de geboorte / (PL) Nazwisko rodowe / (PT) Nome a data do nascimento / (RO) Numele la nastere / (SK) Rodné priezvisko / (SL) Ime
ob rojstvu / (SV) Namn vid fodelse

4B

(BG) POJIUTEJI 2 / (CS) RODIC 2 / (DA) FORZALDER 2 / (DE) ELTERNTEIL 2 / (EL) TONEAX 2 / (EN) PARENT 2 / (ES)
PROGENITOR 2 / (ET) VANEM 2 / (FI) VANHEMPI 2 / (FR) PARENT 2 / (GA) TUISMITHEOIR 2 / (HR) RODITELJ 2 / (HU) 2. SZULO /
(IT) GENITORE 2 / (LT) ANTRAS TEVAS / (LV) 2. VECAKS / (MT) GENITUR 2 / (NL) OUDER 2/ (PL) RODZIC 2 / (PT)
PROGENITOR 2 / (RO) PARINTE 2 / (SK) RODIC 2 / (SL) STARS 2 / (SV) FORALDER 2




4C

(BG) IPYTY JAHHU OT PETICTBPA / (CS) DALSI UDAIJE Z REJSTRIKU / (DA) YDERLIGERE OPLYSNINGER FRA REGISTERET /
(DE) WEITERE ANGABEN AUS DEM REGISTER / (EL) SYMIIAHPOMATIKA STOIXEIA ATIO TO MHTPQO / (EN) OTHER DETAILS
FROM THE REGISTER / (ES) DATOS ADICIONALES DEL REGISTRO / (ET) MUUD REGISTRIANDMED / (FI) LISATIETOJA
REKISTERISTA / (FR) AUTRES INFORMATIONS DU REGISTRE / (GA) SONRAI EILE ON GCLAR / (HR) DRUGE POJEDINOSTI IZ
REGISTRA / (HU) ADATOK A NYILVANTARTASBOL / (IT) ALTRE INFORMAZIONI DAL REGISTRO / (LT) REGISTRO DUOMENYS
/ (LV) PAPILDU DATI NO REGISTRA / (MT) DETTALIJI OHRA MIR-REGISTRU / (NL) EXTRA GEGEVENS UIT HET REGISTER /
(PL) INNE DANE Z REJESTRU / (PT) OUTROS DADOS CONSTANTES DO REGISTO / (RO) ALTE DETALII DIN REGISTRU / (SK)
DALSIE UDAIJE Z REGISTRA / (SL) DRUGI PODATKI IZ REGISTRA / (SV) OVRIGA UPPGIFTER FRAN REGISTRET

(BG) IIOJIE 3A IOJINC / (CS) POLE PRO PODPIS / (DA) UNDERSKRIFTSFELT / (DE) UNTERSCHRIFTENFELD / (EL) IIAAIZIO
I'IA THN YIIOI'PA®H / (EN) SIGNATURE BOX / (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA / (ET) ALLKIRJALAHTER / (FI)
ALLEKIRJOITUSKENTTA / (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE / (GA) BOSCA DON SINIU / (HR) POLJE ZA POTPIS / (HU) AZ
ALAIRAS SZOVEGDOBOZA / (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA / (LT) PARASO LAUKELIS / (LV) PARAKSTA LAUKS / (MT) KAXXA
TAL-IFFIRMAR / (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING / (PL) POLE PODPISU / (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA / (RO)
SEMNATURA / (SK) KOLONKA NA PODPIS / (SL) POLJE ZA PODPIS / (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

5.1

(BG) PamiiHo(1) uMe(Ha) U coOCTBeHO(M) MMe(Ha) Ha JUThKHOCTHOTO JIMLIE, U3/1aJIo HacTosmoto yrocroBepenue / (CS) Ptijmeni a jméno
(jména) ufednika, ktery vydal tento formulaf / (DA) Efternavn(e) og fornavn(e) pa den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE)
Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) Exdvupo(-a) kow dvoua(-ta) Tov/tng vaAlilov mov
eE€dwoe to mopdv évrumo / (EN) Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form / (ES) Apellido(s) y nombre(s) del funcionario
que expidi6 este impreso / (ET) Kidesoleva vormi viljastanud ametniku eesnimi (-nimed) ja perekonnanimi (-nimed) / (FI) Tamén lomakkeen
antaneen virkamiehen sukunimi (-nimet) ja etunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) et prénom(s) du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire /
(GA) Sloinne(sloinnte) agus céadainm(céadainmneacha) an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao
ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallito tisztviselS csaladi neve(i) és uténeve(i) / (IT) Cognome/i e nome/i del funzionario che ha
rilasciato il presente modulo / (LT) Sia forma i¥davusio pareigtino pavarde (-és) ir vardas (-ai) / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu,
uzvards(-i) un vards(-i) / (MT) Kunjom/Kunjomijiet u isem/ismijiet tal-uffic¢jal li hareg din il-formola / (NL) Na(a)m(en) en voorna(a)m(en) van
de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Nazwisko(-a) i imi¢ (imiona) urz¢dnika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Apelido(s)
e nome(s) préprio(s) do funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Numele i prenumele functionarului care a emis prezentul formular /
(SK) Priezvisko(-4) a meno(-4) tradnika, ktory vydal tento formuldr / (SL) Priimek/priimki in ime/imena uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV)
Efternamn och fornamn pa den tjansteman som har utfirdat detta formulidr
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(BG) [IrbXHOCT Ha JUIbXHOCTHOTO JIMLIE, U3aJI0 HacTosmoTo yaocroeperue / (CS) Funkce dfednika, ktery vydal tento formuléf / (DA) Stilling
— den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE) Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) @¢om tov/tng
vrarlinhov sov eE€dmot To mapdv évrumo / (EN) Position of the official who issued this form / (ES) Cargo del funcionario que expidi6 este
impreso / (ET) Kéesoleva vormi viljastanud ametniku ametikoht / (FI) Tdmén lomakkeen antaneen virkamiehen asema / (FR) Poste du
fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (GA) Post an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Funkcija sluzbenika koji je izdao ovaj
obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kiallité tisztvisel$ beosztasa / (IT) Posizione del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / (LT) Sia
forma iSdavusio pareigtino pareigos / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, amats / (MT) Kariga tal-uffic¢jal li hareg din il-formola /
(NL) Functie van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Stanowisko urzednika, ktory wydat niniejszy formularz / (PT) Cargo do
funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Pozitia functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Funkcia tradnika, ktory vydal
tento formuldr / (SL) PoloZaj uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Befattning for den tjdnsteman som har utfirdat detta formulér
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(BG) Hara (no/mm/rrrr) Ha uznaane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydéani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aéad) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JJIT) / (EL) Huepounvio. (nn/uw/eeee) €éxdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupdev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispiiva (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Dita (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kidllitds ddtuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) I§davimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) IzdoSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissao (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/1l/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
(dd/mm/11ll) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaaa) for utfardande

5.4

(BG) Moamuc / (CS) Podpis / (DA) Underskrift / (DE) Unterschrift / (EL) Yroypag / (EN) Signature / (ES) Firma / (ET) Allkiri / (FI)
Allekirjoitus / (FR) Signature / (GA) Sinit / (HR) Potpis / (HU) Aldirds / (IT) Firma / (LT) Parasas / (LV) Paraksts / (MT) Firma / (NL)
Handtekening / (PL) Podpis / (PT) Assinatura / (RO) Semnétura / (SK) Podpis / (SL) Podpis / (SV) Namnteckning
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(BG) Meuar wm memnen / (CS) Pecet nebo razitko / (DA) Segl eller stempel / (DE) Siegel oder Stempel / (EL) Z@payido. / (EN) Seal or stamp /
(ES) Sello o timbre / (ET) Pitser voi tempel / (FI) Sinetti tai leima / (FR) Sceau ou timbre / (GA) Séala n6 stampa / (HR) Zig ili pecat / (HU)
Pecsét vagy bélyegzélenyomat / (IT) Bollo o timbro / (LT) Spaudas arba antspaudas / (L'V) Zimogs vai spiedogs / (MT) Sigill jew timbru / (NL)
Zegel of stempel / (PL) Piecze¢ lub stempel / (PT) Selo ou carimbo / (RO) Sigiliul sau stampila / (SK) Pecat’ alebo odtlacok peciatky / (SL) Pecat
ali Zig / (SV) Sigill eller stampel
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